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KOJIMYECTBEHHBIMI HHAPAMETP OLIEHKN B CEMAHTHKE
HAMMEHOBAHNU MOPAJIBHBIX KAYECTB

B cratbe 000CHOBBIBaeTCA HalWYHe OLIEHOYHOTO MPH3HAKa B CEMaHTHKE HAaWMEHOBAHHA
MOpaJbHBIX KAauecTB B AaHIJIHUIICKOM, OElOpycCKOM U pyccKoM si3bikax. Ha ocHoBe nedwu-
HUIIMOHHOTO M KOHTEKCTHOTO aHajlMW3a YCTAHABIMBAIOTCA KOJMYECTBEHHBIE IapaMeTphl,
CIIOCOOCTBYIOIIUE BBISBICHUIO OLIEHOYHOTO MPU3HAKA B CEMAHTUKE HAMMEHOBAHHM MOpaIbHBIX
KayecTB.
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The paper proves the idea of including evaluative characteristics in the semantics
of the words denoting moral qualities in English, Belarusian and Russian. On the basis of the
definition analysis and contextual analysis quantitative parameters revealing the evaluative
characteristics in the semantics of the words under consideration are presented.

Keywords: words denoting moral qualities; quantitative parameter; evaluation;
evaluative characteristic; evaluative scale.
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HaumenoBaHusi MOpanbHBIX KA4yeCTB IMPEACTABISIOT COOOM JIEKCHYECKHE
CAVHUIIBI, B CEMAHTUKE KOTOPBIX 3a(UKCHUPOBAHO CYOBEKTHBHOE OTHOIICHHE K
o0o3HauaeMoMy OOBEKTy. JIpyrumu cioBaMu, B CEMAHTHUKE JAaHHBIX €IUHMUII
IPUCYTCTBYET OIICHOUYHBIM mpu3Hak. [lOCKONbKY OIEHMBAHME TPOUCXOIUT Ha
OCHOBAHHUM YOEXIECHUU U B3TJISAI0B, CPOPMUPOBABIIUXCS HUCTOPUUYECKU U CYIIE-
CTBYIOIIMX B OOIIECTBE OOBEKTUBHO, MOKHO YTBEPKIaTh, YTO Y OOIIECTBA €CTh
OLICHOYHAs IIKaja, M0 KOTOPOM MPOMCXOIUT OLIEHWBAHHUE, U CYIIECTBYIOT Iapa-
METpPbI B OCHOBE 3TOM IIKaJIbl, BAKHBIE /JIs1 JAHHOTO OOIIECTBA.

OneHouHasi 1IKajga XapaKTepU3yeTcss OTCYTCTBUEM YETKOW TpagynpoBaH-
HOCTH, OTCYTCTBHEM YE€TKOI'O MPEACTABJICHUS] 00 YBEITUUYCHUU WJIA YMEHBIICHUU
CBOMCTBa MJIM KauecTBa, mojyiexainero ouenke [1, c¢. 50]. Ykazannas xapaxre-
pUCTHKAa W3BECTHAa KaK CBOMCTBO HapacTaHus. B cBOw odepenb, CBOWCTBO
HapacTaHMs TECHO MEPEIIETAETCA CO CBOMCTBOM HEIMCKPETHOCTH, KOTOPOE MpEI-
roJjlaraeT MOCTEICHHBIN Mepexo ] MPH JABWKEHUH 1O IKajie BBepX / BHU3. Takas
MJIABHOCTh OOYCIIOBIMBAET HEOMPEIEAEHHOCTh MPHU TOMBITKE PAHKUPOBATh CIOBA
C OLICHOYHBIM 3HAYCHUEM Ha OJHOM KOHIE mmKanel [2, c. 5S1-53]. Tak, cnoxHo
OTpENeNIUTh, Kakas €IUHUIIA aHTJIUKUCKOTO s3blIKa HOMHHHUPYET KadyecTBO Oosiee
gecTHOro denoBeka — honesty, frankness wim truthfulness, B kakoit nekceme
pYyCcCKOTO si3bIKa 3auMKCHpoBaHa 00Jiee BBICOKAsS CTENEHb MPU3HAKA <GKECTOKOCThY —
KPOBONCAOHOCMb, TIOMOCHb, CEUPENnOCmsb WIH 6eCnouadHoCmy, KAaKOW eTuHuLEN
B 0€JI0pYCCKOM s13bIKEe 0003HavaeTcst 0osiee HU3Kasi CTENEeHb NPOSBICHUS MPU3HAKA
«HATJIOCTBY — PA3653HACYb, OeCYbIPLIMOHHACYL U OeCnapOOHHACYb.

C npyroil CTOPOHBI, B KQUECTBE OCHOBBI AKCHOJOTUYECKUX OLEHOK MOXET
BBICTYIIATh MMapaMEeTPUUECKUN MPUHIMM. Psij HauMEHOBaHUN MOpaJIbHBIX KayeCTB
OTHOCHUTCSI K OTaIbEKTHUBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, BCIICICTBUE YETO0 B CEMAHTUKE
€IMHUI] KOHCTATUPYETCS HAIMYME KOJIMYECTBEHHOro mapamerpa. JlaHHbIN mapa-
METp TO3BOJISIET SI3BIKOBBIM CpPEICTBAM HOMHUHAIIMM MOPAIbHBIX KAuyeCTB yTpa-
YUBaTh WJIM YCWJIMBATh OILEHOYHOCTh, CBOMCTBEHHYIO MpuiaraTeabHbiM. Komu-
YECTBEHHBIN TMapaMeTp B CEMAHTUKE CJIOB, HA3bIBAIOIIMX MOpaJbHbIC KauecTBa,
B TOJKOBBIX cnoBapsx [3; 4; 5; 6; 7; 8] mpeacraBieH ceMamMu ‘KOJIWYECTBO’
U ‘MHTEHCUBHOCTH . YCTAHOBHUTHh HAJMYME YKA3aHHBIX CEM TMO3BOJSET JedhUHHU-
UWOHHBIN aHaM3. B aHIIIMICKOM SI3bIKE HAJIMYME ITAHHBIX CEM IOATBEPKIACTCA
MPUCYTCTBHEM B CJIOBAapPHOM ONHUCAaHUU JIEKCEM Many ‘mMHOro’, Very ‘odeHs’,
extreme ‘upesBbruaiiHbiii’, extremely ‘upesBbruaiino’, strong ‘cuibHbIN’, Utterly
‘kpaitne’, excessively ‘upesmepHo’, t00 ‘ciuikoM’ 1 3aUKCHPOBAHO B CEMAHTHKE
36 equnut (6,47% oT o0Iero Koau4ecTBa HAaMMEHOBAHUN MOPANbHBIX Ka4yeCTB B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE), B OEJIOPYCKOM SI3BIKE — OJarojapsi JIeKCeMaM MHOo2d, MpoXi,
8elbMi, HAO36blYAl, NpazmepHa, Haoma N 3apUKCUPOBaHO B ceMaHTHKe 31 enm-
Hunpl (7,08% or o0mero KoaudecTBa HAMMEHOBAHHMM MOPAJBHBIX KAaueCTB B
0€JIOPYCCKOM S3BIKE), B PYCKOM SI3BIKE — C TOMOIIBIO JIEKCEM OUeHb, KpatiHe,
CUTbHO, YPEe36bIYAlLIHO, UPEe3MEPHO, HeOOCMAMOYHO, CIUWKOM U 3a(UKCUPOBAHO
B ceMaHTuke 23 equnuil (4,24% oT 001Iero KoJu4ecTBa HAMMEHOBAHUI MOpaib-
HBIX KaY€CTB B PYCCKOM SI3BIKE).
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JIro6oe ci10BO, CIOCOOHOE MOMYYUTh KOJWYECTBEHHOE OIPEICICHHUE IaKe
NIPY HEBBIPAKCHHOW KBAHTU(UKAIINN, MOKET TIOJIBEPraThCs TpaayupoBanuio [9, c. 45;
10, c. 194]. «IlonyyeHune» KOJIMYECTBEHHOTO OMPECICHUSI BOBMOYKHO MPU  CIIOBA
B TEKCTE. YCTAaHOBJICHO, YTO MpPHU YNOTPEOJEHUU JIEKCEMBI B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCT€ BO3MOXXHO KOMMYHHUKATHBHO OOYCIIOBIICHHOE BBIJICJICHHUE KOMITOHEHTA
B CTPYKTypE€ 3HAuU€HHUSA, €ro KOHKPETH3allus, YTO MPUBOAUT K BOCHPUSITHIO €€
YY9aCTHHKAaMHU aKTa KOMMYHHKAITMU Kak KOMMYHUKAaTHUBHO pelieBaHTHOW. Been 3a
N. A. CtepHUHBIM, YKa3aHHBIM CEMAaHTHUUYECKHUI MPOIECC Mbl HA3bIBAEM aKTyaIn3a-
mueit cemsl [11, c. 107].

AKTyanu3aiusi CEMbl ‘KOJIMYECTBO B XYJ0>KECTBEHHOW JIUTEpAType BTOPOM
noJIoBUHBI XX BeKa TMpEJCTaBICHA COYETAEMOCThIO C KBAaHTOPHBIMHU TOKa3a-
TEISIMH MHO20, Malo, HemHozo, Hemaino [10, c. 204]: after so much of the insolence
of reason ‘Oyks. mocite Tak MHOTO HaryocTu noBojoB’ (1. Murdoch. The Nice and
the Good), she had much less mercy on him ‘ona ucnbITEIBaJa HAMHOTO MCHBIIIC
coctpamanus k Hemy' (G. Greene. A Burn-Out Case), they deserved in return
a little civility ‘onm 3acmyxuBamm B3ameH HemHoro BexumBoctu (G. Greene.
A Burn-Out Case); yi ne szamnoca zonapy (B.bbpikay. MEpTBbIM He Oallillh);
bvino ecopa na meapul yoaswi, ane oadpamewl, 30aeyya, nawmam (A. Anamosiu.
Hsmko); 3 aymamamam, eedaeye... Hesx 6onvwt cmenacuyi (B. boikay. Jlaxsiib
na ceitanus); I'ymannocmu mnozo! (I'. Menpinckuit. Yects), mano y Hac 6oe-
eumocmu (I'. Meapiackuii. YecTs).

MaTtepualibHbIM TOKa3aTeIeM TPaTyHpPOBaHUS CIYyKaT «pa3MEpHbBIC» MpHIIa-
raTtelibHbIe, KOTOPBIE TEPSIIOT CBOE «(HU3MUECKOE» 3HAUCHHE TIEpe T MPEANKATHEIMU
umeHamu [12, c¢. 52; 13, c. 261]: the atmosphere of cordiality deepened ‘yrmy-
ounack armocepa panymus’ (G. Greene. The Third Man), with easy familiarity
‘c nérxoit pamunbspaocTeio’ (G. Greene. Loser Takes All), |'ve chosen the higher
selfishness ‘st BeIOpai Beiciyro crenenb srom3ma’ (1. Murdoch. The Good Apprentice);
evicokas cnpassaonieacysv sieounaeca aécy (B. beikay. Anpmilickas Oamana), mpa-
ysuvl Hessnikyio cearo pauiydacub (B. brikay. 3Hak 0s1b1); 6 amoil ocpomHoU
noxkopnocmu nwoei (B.'poccman. Xusub u cyne0a), menkas HedpexcHocmb
6 omnowenusax (B.T'poccman. XKusub u cynp0a), ¢ ewe Oonvuium 6Oe3znodouem
(B. I'poccman. JXKuznb u cynnba).

AHanu3 (QYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX CPEJACTB HOMHHAIIUM MOPAIbHBIX
KaueCTB TMO3BOJI BBISIBUTh B3aUMOCBS3b MOP(OIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH U
COUYETAaEMOCTHBIX BO3MOXKHOCTEH JaHHBIX CIMHHMII: COUYECTAEMOCTh C JIEKCEMaMHU-
WHTEHCU(UKATOPAMU, KOTOPHIE YKA3bIBAIOT HA BBICOKUH WM HUBKUU TIPEIEIIbI
MPOSIBJICHHSI KadecTBa, XapaKTepHa B OOJBIICH CTENMEHH IS JIEKCEM, KOTOpPBIC
HE SBIAIOTCS TNPOM3BOJAHBIMHM  eAvHMIlamu:. great  gentleness / kindness /
fairness / cordiality / courage ‘orpoMHasi KpOTOCTh/ J00poTa/ YeCTHOCTH /
CEPACUYHOCTh / CMEJIOCTh’; He@sliKas paulyyacyvp, 6siiKi(as) eouap/ adoda-
Hacyw | abwiskasacys | cmpoeacyv,; 6oavwas mpebosamenbHOCmb / CYPOBOCHb,
ocpomnas nokopHocms | 2opoocms. CodeTaHuss ¢ TPOHU3BOJAHBIMU CIUHUIIAMU
SBJISIIOTCS HEYACTOTHBIMU: 3 HAUBSNIKULAIO HECHPABAdieacyro, ¢ ewe 001buuUM
0e33n100uem.
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Cema ‘KonMuecTBO’ MOXKET OBITH MOJJEP’KaHA BEepOATM30BAHHBIMU MapKe-
pamMu, 00O3HAYAIOMMMU OOJBIITYIO0 WJIM MEHBIINYIO CTEMEHb IMPOSIBICHHUS HOMH-
HUPYEMOT'0 KauecTBa, YTO MO3BOJISIET BBIJICIUTh CEMY ‘MHTEHCUBHOCTH . Dopmalib-
HBIMH TIOKQ3aTeIsIMUA aKTyaJIW3allud JTAHHOW CEMBbI SIBJISIFOTCS HApedusl Kpatiwe,
HeO00CmamoyHo, 04YeHb, CUNbHO, uYpe36bluatino, upesmepro. VIX 0COOEHHOCTH
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO OHM HE HAa3bIBAIOT TOYHOTO KOJUYECTBA, OJJHAKO B HUX
CEMaHTUKE MPUCYTCTBYET CKPHITOE CPABHEHHUE C OMpPEACNIEHHON TOYKOM OTCuéra,
KOTOpass mpuHUMaeTrcss 3a HopMmy. COOTBETCTBEHHO, YKa3aHHBIC Hapeuus
0003HAYAIOT KOJIMYECTBO, KOTOPOE JHOO MPEBBIIIACT HOPMY, JTUOO HE TOCTHraeT
e€ [14, c. 64-65]. Ha nanHOM OCHOBaHHMH OIpejeisieM JBa BapHaHTa peaau3a-
MY CEMbl  ‘UHTEHCUBHOCTH'— BBICOKYIO CTCIICHb TPOSBIICHHUS KAadecTBa,
aKTyalM3MpyeMyl0 B BbIpakeHusx Interest was hidden by an almost excessive
severity ‘mHTEepec CKphIBAJICS IMOJ MOYTH upe3MmepHoi ctporoctbio’ (M. Drabble.
Jerusalem the Golden), absolute truthfulness ‘aGcomroTnast mpaBIUBOCTH’
(I. Murdoch. The Nice and the Good), excessive amiability ‘upe3mepnoe
apyxemooue’ (G. Greene. A Burn-Out Case), infinite cynicism ‘GeckoHEUHBIH
muam3M’  (W. Golding. Lord of the Flies); mueseviuatinas wiwoopacuw
(A. AnamoBiu. IaTepHat Ha Hsamize), neuysanas mromacuysv (A. Anamosiu. ViXi),
niwnas camayniynacys (1. HaBymenka. Baiina kans L{itaBaii konaHki), Makkacui,
cnazaowvl y moozeti ooimma navenena (M. I'inb. PanimHig cHBI); ¢ eeruuatiuei
ckpomnocmouro (M. lllonoxoB. Tlogusitass 1enuHa), KpauHas HOOIOCHLL
(I'. A. T'aznanoB. IIpoOyxnaeHue), ¢ Hebbi8aNOlU COEPHCAHHOCHIBIO NO300POBANCH
(M. lonoxoB. IlogusATast 1enwHA), ¢ COBEPUIEHHO HEOOLIUAUHOU YYHIKOCHIbIO
(B. I'poccman. Kusub u cynbp0a) — M HU3KYIO CTENEHb MPOSIBICHHS KayecTBa,
aKTyalM3MpyeMyl0 B BhIpaXeHUsX Sweet and innocent unconsciousness
‘cmamocTHO-HeBHHHAs Hecos3HareapbHocTh  (I. Murdoch. The Nice and the Good),
unkindness melted away ‘HemoOposkenatenbHOCTh pactasuia’ (W. Golding. Lord
of the Flies); naznocnas nacmewnisacuv (1. Hapymenka. Passitanne y Kapaib-
1ax), osckpolyonas nakxopaieacuv (B. boikay. Jlaxpilb da CBITaHHS); HA2N0CHIb
V He20 CMpaHHviM 00pazom coyemanacv ¢ mynosamvim 000podyuiuem (I'. Me-
neiHCKUU. YecTb), dobpooywnas nacmewinueocms (M. Illlomoxos. Ilogastas
nenuHa). OgauM U3 (GOpMalbHBIX TOKaszaTelield BBIICICHUS CEMbl ‘WHTCHCHB-
HOCTB’ SBJISICTCS KBaHTOPHBIN MoKaszaTens kakou [15, ¢. 278]: what pride I should
feel ‘kakyro ropmocts s ucnbitato’ (G. Greene. The Third Man); «fkas naxopni-
eacyv!» — naoymay Puioax (B. beikay. CotHikay); Kakas doeepuueocms na auye, a!
(B. ykmmu. Kanuna kpacHas). BreisBieHHas ceMa MO3BOJIAET PAHXKUPOBATh
HAaWMEHOBAHUS MOPAJIBbHBIX KA4eCTB HE TOJIBKO B paMKax OWHApPHOW OMIMO3UITUU
(IOJIOKUTEITFHOE — OTPHUIATEIHHOE»: TPAAYUPOBAHNE HAMMEHOBAHUN MOPATHHBIX
KauyecTB BO3MOXKHO W B paMKax OJHOro mojtoca. [pyrumu cimoBamu, Giaromaps
CeM€ ‘MHTEHCHBHOCThH OCYIIECTBISIETCS JBHXKEHHUE IO OLICHOYHOM Iikajne. B ma-
paaurmMatuke OanaHC BBICOKOM M HU3KOM CTereHed MHTEHCUBHOCTHU MPOSBICHUS
Ka4yecTBa 3aKIII0YaeTCs B 3HaUeHUH Tuieponnma [16, ¢. 110].
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VYka3zaHvue Ha CTENEHb MPOSIBICHUS MOPAIHHOTO KadecTBa B3aUMOCBS3aHO C
Kareropueid HopMbl. O HAJIMYUU CeMbl ‘HOpMa’ B 3HAYEHUM MCCIIEAYEMbIX €IUHMUII
CBUCTEILCTBYIOT CleAyrolue Beipaxenus: nobody with courage enough to worry
a senior officer ‘Hu y KOro He XBaTHJIO CMEIIOCTH MOOCCIIOKOUTh HavalbHUKA’
(G. Greene. A Burn-Out Case), the extent of my pride ‘crenensr moeit ropaoctu’
(G. Greene. A Burn-Out Case); meorcor npeicmounacui (1. Hapymenka. Pa3Bitanne
¥V Kapanwnax), pacnipay eonap (1. HaBymenka. Baitna kansa IlitaBaii komaHki);
npeoen camoomeeprycennocmu (I'. Menpiackuili. Yects), e2co npedannocms
napmuu — 6ecnpedenvrna (B.T'poccman. Xusabp u cynnba), mepa meépoocmu
(I'. Menpiackuii. Yectsb), mexywas uepes kpau 0oopoma (M. Ilaneii. Eprema
Y AHHYIIIKA).

Hopma Ha O1leHOYHOM MIKaJle OTHOCUTCS K MOJIOKUTEIbHOMY (hJIaHTy LIKaJIbI
olleHOK. JlaHHBII (akT MO3BOJSET YTBEPKIAaTh, YTO B CIy4ae COUYETAEMOCTH
C JIGKCeMaMHu ‘OOBIYHBIM, OOBIJICHHBIM, IMOBCEIHEBHBIM, MOHOTOHHBIM, PSI0BOM,
3aypsIAHBIN, TOCPEICTBEHHBIN, HEYAUBUTEIbHbBIN, 3AKOHOMEPHBIN, 0KUIABILIUICS,
MPUBBIYHBIN, MAITUHAIBHBIA, aBTOMAaTUYECKHUM, 3aBEIEHHBIN’ U JPYTUMHU U COOT-
BETCTBYIOIIMMH €JIMHUIIAMHU B QHTJIUHUCKOM M OEJIOPYCCKOM SI3bIKaX aKTyallu3H-
pyeTcsl TOJIOKUTENIbHAS OIEHKAa B CEMaHTHKE CJIOBa B cCllydae HaMMEHOBAHUS
MOJIOKHUTEIBHOTO MOPAJIBHOTO KAYECTBA, TaK KaK «IIPUBBIYKA — 3TO CJ1a00 MOTHBH-
pOBaHHAs HOpMa WHIMBHAyaJbHOTO ToOBeAcHus» [17, c¢. 7]: usual punctuality
‘o0bruHas mynkryasnbHOCTE  (C. Harvey Legacy of Love), folded everything else
with a natural carefulness ‘ciioxxui Bcé ocTaabHOE ¢ MPUBBIYHONW aKKypPaTHOCTHIO’
(M. Keane. Loving and Giving); neoasep e oa 3sviuatinai eemnisacui (1. Menex.
[TonbIX HaBaNBHIIGI), 36blualiHall c6aéll aKypamuacuto i oaxnaonacyio (1. Menex.
[Toapix HaBaBHILBL); ¢ 00bIYHOU c8oeli 0oOpocosecmuocmobto (M. Ilaneii. EBrema
U AHHYIIIKA).

OTmeyaeTcsi B3aMMOCBSI3b KAaTETOPUU KOJUYECTBA U CTENEHU COOTBETCTBUS
HOpME: HE COOTBETCTBHE HOpPME NPOSBIAETCS B HEIOCTATOYHOM KOJIMYECTBE
MOPAJILHOTO KaueCTBa U €ro Ype3MEPHOM KOJIMYECTBE.

Oc0OEHHOCTh CHHTAarMaTHYECKUX CBSI3€HM, B KOTOPHIC BCTYNAIOT HAWMEHO-
BaHMSI MOpaJIbHBIX KaueCTB, CBsi3aHa C BO3MOXKHOCTBIO COYETAThCS C TpHIIa-
raTelibHbIMHU, XapaKTepU3yIIMMH MopajbHble KadecTBa. COYeTaeMoCTh C PSAIOM
TaKUX JICKCEM aKTyaIM3UPyeT KOJIMYECTBCHHBIA MapaMeTp B CEMAHTHKE JICKCEM.
Cembl ‘KOJIMYECTBO’, ‘CTENEHb KAUECTBA', ‘MHTEHCUBHOCTH AKTYAJIU3UPYIOTCS
B CJICIYIOIINX CITydasx:

1) coueTaeMOCTH C TpUaraTejlbHBIMH, KOTOPBIC PEMPE3CHTUPYIOT Ty IKE
JeKcuKo-ceManTnueckyto rtpymnny (JICT), 4uro M wWMeHa CyIIecTBHTEIbHEIE:
complacent pride ‘camomoBoabsHas ropaocts’ (JICTT «Arrogancey), sziimachnas
cyposacyv (JICI' «XKopctkacupy), caposzimas npayasimacys (JICI' «IIpamasi-
Tacupy), puiyapckas camoomesepicennocms (JICT «beckopbicTue»), pacuémausas
bepexciusocms  (JICI'  «bepexnmuBocTb»), Henacvimuas | anunas — srcaonocmo
(JICT' «XKamHOCTb»), HanvluyeHHasi 20pOOCMmb, GbLCOKOMEPHAs. CHUCXOOUMENb-
nocms (JICI' «Bbicokomepue») (B CkOOKax ykKa3aHa JEKCHMKO-CEMaHTHUECKas
rpyIma, K KOTOPOH OTHOCATCSI pAaCCMaTPUBAEMBIE JICKCEMBI);
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2) COYETaeMOCTH C TpUJIaraTeIbHBIMU, KOTOPBIC PENPE3CHTUPYIOT JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUE TPYMIIbI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOro o «MopanbHble KauecTBay,
Ha3bIBAIOIINE KA4eCTBA, (PUKCHPYIONTHUE HECOOTBETCTBHE HOPME BBUAY €€ MPEBBI-
meHuss (B CKOOKax yKa3zaHa JIEKCHKO-CEMaHTHuYecKash Tpymnmna, K KOTOpOu
OTHOCHUTCS WMs TpwuiarareibHoe): bloody courage ‘kpoBokamHas CMeEIOCTh’
(JICT «Crueltyy), ruthless selfishness ‘Oesxanoctasiii srousm’ (JICT' «Crueltyy),
osiznimacuas nayxinonacys / cmpoeacyv (JICT «KopceTkaciby), cyposas Hsayxinb-
Hacys / aokasnacyb (JICT «llemanthiunacuby), cmpoeas aoxaznacys (JICI «lle-
TaHTBIYHACIEY); 8vednusas kponomaugocms (JICT «llemaHTHIHOCTBY), cmpoeas
paszoopuusocmsy  (JICI'  «[leqaHTHUHOCTBY»), HNeOaHMuyYHasi — AKKYPAMHOCHb
(JICT «IlemartraHOCTBY), Oecnowaonas npuoupuusocms (JICT «KecTokocTh),
omuasinnas weopocmo / scaonocmo (JICT' «JIuxauecTBo»), cyposas souncmeen-
nocmo (JICT' «KectokocTb»), wenemunvnas mepkanmunvrocmo (JICIT «llenan-
TUYHOCTBY).

AcuMMeTpUs B S3BIKE BO3HHMKAET B CJydae HEIOCTATOYHOCTH HajMdec-
TBYIOIIUX MEPBUYHBIX 0003HAUEHUU U TPOSIBISETCS B 00pa30BaHUM BTOPUYHBIX
3HaUYeHUH. Tak, IpH €IMHOM IUIaHE BBIPAKCHHUS CYIIECTBYIOT HECKOJHKO IIAHOB
conepxkanusi. HanMeHoBaHUsS MOpaIbHBIX KQ4eCTB BCTYMAIOT B CUHTArMaTHYECKHE
CBS3U C EIUHUIIAMH, KOTOPBIC MPHOOPETAIOT 3HAYEHUS KOJIMYECTBA TPH BTO-
pUYHON ceMaHTH3aluu. [[aHHbIE JEKCEMbl OTHOCSTCS K JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM
cpepam «IIpupona» (the gales of thrift ‘mopsiBel (OykB. Oypm) OepexnuBocTH’
(P. Gilliat. What’s it like out? Urto tam cHapyxku?); «Peabed» (eapa aokaznacyi
(B. brikay. Kap’ep)); «Mukpoopranusme» (6aysiivl npvinyvinogacyi (1. llams-
kiH. Copua Ha panoHi); cnupoxema anuynocmu (JI. JleonoB. Pycckuii nec)),
«Pazmepy (epomaoa omeememesennocmu (I'. Meapiackuid. YecTs)).

[Ipu >TOM HaMEHOBaHUS MOPAJILHBIX KAYECTB CaMU Pa3BUBAIOT BTOPUYHBIC
3HAQYEHUSI KOJIMYECTBA MPU B3aAUMOJCHCTBUM C JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKON cdepoii
«IIpupona»: wuodpacyv npwipoOvl, COHEUHAS WYOOPACYb, WEOPOCHb HPUPO-
ovl | connya | pazmawucmolx namyp, CKynocmo ce6epHoll naiumpbi.

Takum 00pa3oMm, KOJMYECTBEHHBIN TMapaMeTp OIECHKH B CEMAaHTHKE HanMe-
HOBAaHUU MOPAJIbHBIX KAauyeCTB BBISBIISIETCS MOCPEICTBOM aHajlu3a CIIOBAPHBIX
ne(UHULMNA U HAJIMYUIO B TOJKOBAHHMM CJIOB KBAaHTOPHBIX MOKa3aTesen. Paznuuue
MIPOIICHTHOTO COOTHOIICHUSI JIEKCEM, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT
KBaHTOPHBIE TIOKAa3aTeNd, B AHTJIMACKOM M OEIIOPYCCKOM SI3bIKAaX COCTABIISIET
0,61%, 4TO B COOTBETCTBUU CO IIKAJON OMNPENEICHUS CTENEHU NPOSBICHUS
HAIlMOHATBHOW CHEIU(PUKN JICKCUYECKUX TPYIIHUPOBOK IO OTACIBHBIM Tapa-
MeTpaMm sIBsieTcs HecymiecTBeHHbIM [18, ¢. 105]. Pasnuune Mexay aHTIIMHCKAM M
PYCCKUM sI3bIKaMU cocTaBisieT 2,23%, Mexay OeIOpYyCCKUM U PYCCKHUM SI3bIKAMH —
2,84%. YkazanHasi pa3Hulla ABISETCA BUAUMOW. J[pyrumMu cioBaMH, OTMEYAETCs
OoJpIliee CXOJCTBO B HAIWYMHM KOJWYECTBEHHOTO MapaMeTpa B CIOBApPHBIX
NeUHULIUSX MEXIY HEPOJCTBEHHBIMU SI3BIKAMU (QHTIUHUCKUM W OEJIOPYCCKUM),
YeM POJICTBEHHBIMHU (OEJTIOPYCCKUM U PYCCKUM).

KoHTeKCTHBIN aHamu3 TakKe MO3BOJISIET BBISIBUTH KOJTUYECTBEHHBIN MapaMeTp
B CEMaHTUMKE HAMMEHOBAaHUW MOPAJIbHBIX KauyecCTB. YCTAHOBIEHO 5 crocoOoB
BBIPAKEHUSI KOJUYECTBEHHOTO IMapaMeTpa B CEMAHTHKE MCCIIETyeMOM JIEKCHUKH:
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IIpru IIOMOHIM AKTyaJIU3allluh KBAHTOPHBIX HOKaBaTeHeﬁ; npu 1nomMomm Ccovc-
TaCMOCTH C MMAPaAMCTPUYCCKUMU IIPpUIAraTCIIbHBIMU, 6J1arozxap51 BCTYILVICHUIO
B CHMHTarMaTU4CCKUC OTHOIICHUA C IPHUJIaraTCIbHbIMHA, YKA3bIBAIOIMUMHU HAa COOT-
BCTCTBUC HOPMC, 6.1131“0,[[31351 CO4YCTACMOCTH C IIPpUIIAraTCIbHBIMH, 0003Hayaro-
MMM MODPAJIBHBIC KadCCTBA, 6J1ar011ap51 CO4YCTACMOCTH CO CJIOBAMH OPYI'UX
JICKCHUKO-CCMaHTHYCCKHUX c@ep, KOTOPBIC BO BTOPHYHBIX 3HAYCHHAX HpI/IO6p€TaI-OT
3HAa4YCHHUC KOJIMYCCTBA. HpI/I 9TOM CJICAYCT OTMCTHUTDH CITOCOOHOCTH OTACIBHBIX
HAaWMECHOBAHMU MOPAJIBHBIX Ka4CCTB q)YHKHI/IOHI/IpOBaTI) B 3HAYCHHHU KOJIMYCCTBA.
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